По направлению к Свану

Время ускользает в краткий миг между сном и пробуждением. В течение нескольких секунд повествователю Марселю кажется, будто он превратился в то, о чем прочитал накануне. Разум силится определить местонахождение спальной комнаты. Неужели это дом дедушки в Комбре, и Марсель заснул, не дождавшись, когда мама придет с ним проститься? Или же это имение госпожи де Сен-Лу в Тансонвиле? Значит, Марсель слишком долго спал после дневной прогулки: одиннадцатый час — все отужинали! Затем в свои права вступает привычка и с искусной медлительностью начинает заполнять обжитое пространство. Но память уже пробудилась: этой ночью Марселю не заснуть — он будет вспоминать Комбре, Бальбек, Париж, Донсьер и Венецию.

В Комбре маленького Марселя отсылали спать сразу после ужина, И мама заходила на минутку, чтобы поцеловать его на ночь. Но когда приходили гости, мама не поднималась в спальню. Обычно к ним заходил Шарль Сван — сын дедушкиного друга. Родные Марселя не догадывались, что «молодой» Сван ведет блестящую светскую жизнь, ведь его отец был всего лишь биржевым маклером. Тогдашние обыватели по своим воззрениям не слишком отличались от индусов: каждому следовало вращаться в своем кругу, и переход в высшую касту считался даже неприличным. Лишь случайно бабушка Марселя узнала об аристократических знакомствах Свана от подруги по пансиону — маркизы де Вильпаризи, с которой не желала поддерживать дружеских отношений из-за твердой веры в благую незыблемость каст.

После неудачной женитьбы на женщине из дурного общества Сван бывал в Комбре все реже и реже, однако каждый его приход был мукой для мальчика, ибо прощальный мамин поцелуй приходилось уносить с собой из столовой в спальню. Величайшее событие в жизни Марселя произошло, когда его отослали спать еще раньше, чем всегда. Он не успел попрощаться с мамой и попытался вызвать её запиской, переданной через кухарку Франсуазу, но этот маневр не удался. Решив добиться поцелуя любой ценой, Марсель дождался ухода Свана и вышел в ночной рубашке на лестницу. Это было неслыханным нарушением заведенного порядка, однако отец, которого раздражали «сантименты», внезапно понял состояние сына. Мама провела в комнате рыдающего Марселя всю ночь. Когда мальчик немного успокоился, она стала читать ему роман Жорж Санд, любовно выбранный для внука бабушкой. Эта победа оказалась горькой: мама словно бы отреклась от своей благотворной твердости.

На протяжении долгого времени Марсель, просыпаясь по ночам, вспоминал прошлое отрывочно: он видел только декорацию своего ухода спать — лестницу, по которой так тяжко было подниматься, и спальню со стеклянной дверью в коридорчик, откуда появлялась мама. В сущности, весь остальной Комбре умер для него, ибо как ни усиливается желание воскресить прошлое, оно всегда ускользает. Но когда Марсель ощутил вкус размоченного в липовом чае бисквита, из чашки вдруг выплыли цветы в саду, боярышник в парке Свана, кувшинки Вивоны, добрые жители Комбре и колокольня церкви Святого Илария.

Этим бисквитом угощала Марселя тетя Леония в те времена, когда семья проводила пасхальные и летние каникулы в Комбре. Тетушка внушила себе, что неизлечимо больна: после смерти мужа она не поднималась с постели, стоявшей у окна. Любимым её занятием было следить за прохожими и обсуждать события местной жизни с кухаркой Франсуазой — женщиной добрейшей души, которая вместе с тем умела хладнокровно свернуть шею цыпленку и выжить из дома неугодную ей посудомойку.

Марсель обожал летние прогулки по окрестностям Комбре. У семьи было два излюбленных маршрута: один назывался «направлением к Мезеглизу» (или «к Свану», поскольку дорога проходила мимо его имения), а второй — «направлением Германтов», потомков прославленной Женевьевы Брабантской. Детские впечатления остались в душе навсегда: много раз Марсель убеждался, что по-настоящему его радуют лишь те люди и те предметы, с которыми он столкнулся в Комбре. Направление к Мезеглизу с его сиренью, боярышником и васильками, направление в Германт с рекой, кувшинками и лютиками создали вечный образ страны сказочного блаженства. Несомненно, это послужило причиной многих ошибок и разочарований: порой Марсель мечтал увидеться с кем-нибудь только потому, что этот человек напоминал ему цветущий куст боярышника в парке Свана.

Вся дальнейшая жизнь Марселя была связана с тем, что он узнал или увидел в Комбре. Общение с инженером Легранденом дало мальчику первое понятие о снобизме: этот приятный, любезный человек не желал здороваться с родными Марселя на людях, поскольку породнился с аристократами. Учитель музыки Вентейль перестал бывать в доме, чтобы не встречаться со Сваном, которого презирал за женитьбу на кокотке. Вентейль не чаял души в своей единственной дочери. Когда к этой несколько мужеподобной на вид девушке приехала подруга, в Комбре открыто заговорили об их странных отношениях. Вентейль несказанно страдал — возможно, дурная репутация дочери до срока свела его в могилу. Осенью того года, когда наконец умерла тетя Леония, Марсель стал свидетелем отвратительной сцены в Монжувене: подруга мадемуазель Вентейль плюнула в фотографию покойного музыканта. Год ознаменовался еще одним важным событием: Франсуаза, поначалу рассерженная «бездушием» родных Марселя, согласилась перейти к ним на службу.

Из всех школьных товарищей Марсель отдавал предпочтение Блоку, которого в доме принимали радушно, невзирая на явную претенциозность манер. Правда, дедушка посмеивался над симпатией внука к евреям. Блок рекомендовал Марселю прочесть Бергота, и этот писатель произвел на мальчика такое впечатление, что его заветной мечтой стало познакомиться с ним. Когда Сван сообщил, что Бергот дружен с его дочерью, у Марселя замерло сердце — только необыкновенная девочка могла заслужить подобное счастье. При первой встрече в тансонвильском парке Жильберта посмотрела на Марселя невидящим взглядом — очевидно, это было совершенно недоступное создание. Родные же мальчика обратили внимание лишь на то, что госпожа Сван в отсутствие мужа бесстыдно принимает барона де Шарлю.

Но величайшее потрясение испытал Марсель в комбрейской церкви в тот день, когда герцогиня Германтская соизволила посетить богослужение. Внешне эта дама с большим носом и голубыми глазами почти не отличалась от других женщин, но её окружал мифический ореол — перед Марселем предстала одна из легендарных Германтов. Страстно влюбившись в герцогиню, мальчик размышлял о том, как завоевать её благосклонность. Именно тогда и родились мечты о литературном поприще.

Лишь спустя много лет после своего расставания с Комбре Марсель узнал про любовь Свана. Одетта де Креси была единственной женщиной в салоне Вердюренов, куда принимались только «верные» — те, кто считал доктора Котара светочем премудрости и восторгался игрой пианиста, которому в данный момент оказывала покровительство госпожа Вердюрен. Художника по прозвищу «маэстро Биш» полагалось жалеть за грубый и вульгарный стиль письма. Сван считался завзятым сердцеедом, но Одетта была совсем не в его вкусе. Однако ему приятно было думать, что она влюблена в него. Одетта ввела его в «кланчик» Вердюренов, и постепенно он привык видеть её каждый день. Однажды ему почудилось в ней сходство с картиной Боттичелли, а при звуках сонаты Вентейля вспыхнула настоящая страсть. Забросив свои прежние занятия (в частности, эссе о Вермеере), Сван перестал бывать в свете — теперь все его мысли поглощала Одетта. Первая близость наступила после того, как он поправил орхидею на её корсаже — с этого момента у них появилось выражение «орхидеиться». Камертоном их любви стала дивная музыкальная фраза Вентейля, которая, по мнению Свана, никак не могла принадлежать «старому дураку» из Комбре. Вскоре Сван начал безумно ревновать Одетту. Влюбленный в нее граф де Форшвиль упомянул об аристократических знакомствах Свана, и это переполнило чашу терпения госпожи Вердюрен, всегда подозревавшей, что Сван готов «дернуть» из её салона. После своей «опалы» Сван лишился возможности видеться с Одеттой у Вердюренов. Он ревновал её ко всем мужчинам и успокаивался лишь тогда, когда она находилась в обществе барона де Шарлю. Услышав вновь сонату Вентейля, Сван с трудом сдержал крик боли: не вернуть уже того прекрасного времени, когда Одетта безумно его любила. Наваждение проходило постепенно. Прекрасное лицо маркизы де Говожо, урожденной Легранден, напомнило Свану о спасительном Комбре, и он вдруг увидел Одетту такой, как она есть — не похожей на картину Боттичелли. Как могло случиться, что он убил несколько лет жизни на женщину, которая ему, в сущности, даже и не нравилась?

Марсель никогда не поехал бы в Бальбек, если бы Сван не расхвалил ему тамошнюю церковь в «персидском» стиле. А в Париже Сван стал для мальчика «отцом Жильберты». Франсуаза водила своего питомца гулять на Елисейские поля, где играла девичья «стайка» во главе с Жильбертой. Марселя приняли в компанию, и он полюбил Жильберту еще сильнее. Его восхищала красота госпожи Сван, а ходившие о ней толки пробуждали любопытство. Когда-то эту женщину звали Одетта де Креси.

Марсель Пруст (Магсе! Ргоиз*)

(10.07.1871- 18.11.1922)

Биографическая справка: Родился в Париже в состоятельной семье. Отец Адриан Пруст ― профессор медицинского факульте​та, мать Жанна Вейль ― дочь биржевого маклера. Учился в лицее Кондорсэ, затем на юридическом факультете Сорбонны, курса не окончил. Вёл отдел светской хроники в «Фигаро». В 1896 г. из​дал сборник новелл «Утехи и дни», в 1904―1906 гг. ― переводы книг Дж. Рёскина «Библия Амьена» и «Сезам и лилии».

В 1903―1905 гг. один за другим умирают родители Пруста, а в 1906 г. обострение астмы превращает писателя в затворника. Око​ло 1906 г. года начал работу над романом «В поисках утраченного времени». В ноябре 1913 г. вышла первая часть «По направлению к Свану». Она была встречена прохладно читателями и критикой. Вто​рая часть «Под сенью девушек в цвету» принесла Прусту известность и была удостоена Гонкуровской премии за 1919 г. Писатель скончал​ся в Париже осенью 1922 г. Похоронен на кладбище Пер-Лашез. Основные произведения: «В поисках утраченного времени» (1906-1922).

История создания романного цикла «В поисках утраченного вре​мени» (1906-1922).

«Точность неуверенности» (И. Бродский) как стилистическая до​минанта творчества Пруста.

Жанровая специфика произведения: роман или мемуары? «Гносео​логический характер» событий в романе. Соотношение автор ― ге​рой ― рассказчик.

Сочетание традиции (картины французского общества рубежа XIX ― XX веков, следы романа воспитания) и новаторства. Пе​реосмысление отношения «человек ― мир». Специфика строения романа:

• отказ от развертывания сюжета по законам объективного времени: «располагать все в порядке собственных воспри​ятий» (Эльстир);

• отказ от событийности в пользу субъективных ценностей сознания;

• импрессионизм и символизм видения мира: истина мира в созерцающей душе;

• строгая взаимообусловленность фрагментов по законам ар​хитектурной и музыкальной композиции;

• принцип кольцевой композиции: значение эпизода приема у Германтов в «Обретенном времени».

Влияние платонизма, интуитивизма А. Бергсона и эстетизма Дж. Рескина на концепцию сознания в романе и манеру письма Пруста.

Смысл и соотношение понятий впечатление и воспоминание у Пруста.

Механизм обретения Времени у Пруста. Роль разума и интуиции. Непроизвольная память как основа фрагментов повествования, из которых состоит роман.

Тема текучести, изменчивости внутреннего мира человека. Ис​кусство «психологического пуантилизма» (X. Ортега-и Гассет). Множественность точек зрения, незавершенность образов геро​ев, отказ от создания цельного характера.

Эстетические принципы прустовских персонажей-художников (Эль-стира, Вентейля, Бергота). Противопоставление «всевременности искусства ― эфемерности человеческой жизни» (Л.Г. Андреев).

«В поисках утраченного времени» как мнемонический роман. Роман-собор.

Проблема взаимоотношений текста и читателя. Роман-помощник;

Обусловленность формы романа задачей индивидуального поис​ка истины (задачей спасения).

Переосмысление мифологемы пути в романе. Значение «точки», в которой время «свернуто в вечность» (Ж. Делез).

«Субъективный» эпос М. Пруста как один из путей создания «нового эпоса» XX в.

Бергсон. Худжественная манера Пруста богата бергсониазмом. Теория СУБЪЕКТИВНОЙ ЛИЧНОЙ ПАМЯТИ, изложенная в работе «Материя и память» 1896 (?) года, повлияла на своеобразный импрессионизм письма Пруста и его представления о возможностях постижения человеческого сущетсования. Понимание сути существования (или «чистой длителтьности» - Бергсон) происходит к человеку в моменты ОЗАРЕНИЯ, когда человек проникает в пласты времени. Результаты изучения Бергмоном свыойств человеческой памяти оказали огромное влияние на тех, кто использовал технику ПОТОКА АССОЦИАЦИЯ и ЛОГИКИ ОБРАЗОВ (термины принадлежат Бергсону). Также повлияло на большиснвто тех, кто использовал ТЕХНИКУ ПОТОКА СОЗНАНИ. Техника Потока Сознания получила в трудах брата Генри Уильяма Джеймса. 11 глава книги У. Джеймса «Основы психологии» - stream of thought. Расс «сознание никогда не  рисуется самому себе раздробленным на куски. … в нем нет ничего, что могло бы связывать, оно течет. Поэтому метафора поток яснее (?) всего рисует сознание». Поток сознания – своеобразное выражение и чуть ли не эквивалент человеческого «я». Только Джеймс говорил поток не сознания, а поток мысли. Философ Бергсон и психолог Джеймс считали, что человеческое мышление в каждый момент настоящего неразрывно связаны с некоторыми избранными частями прошедшего. Т.о., психология подтверждала, что ПРОШЛОЕ ТАК ИЛИ ИНАЧЕ ВСЕГДА ПРИСУТСТВУЕТ В ЧЕЛОВЕЧЕСКОМ СОЗНАНИИ И, СЛЕДОВАТЕЛЬНО, В НАСТОЯЩЕМ ЧЕЛОВЕКА, И ЭТО СВЯЗАНО С САМИМИ СВОЙСТВАМИ МЫШЛЕНИЯ И ПАМЯТИ ЧЕЛОВЕКА.

Марсель Пруст и «В поисках потерянного времени» 1871 – 1922

Пруст никогда не был скороходом. Ни физически, ни ментально. Равно и читателю едва ли поможет навык скорочтения в его произведениях. Но это естественно, поскольку автор стремится к большей ясности, да и откуда взяться простоте в ис-ве, к-е выражает сложность человеческого сознания.


Пруст оказался очень близок к русской лит-е. С ним сближали Толстого и Достоевского, Бунина и Пастернака. В начале 90-х И. Бродский с горечью: «Я никак не могу взять в толк, почему столько писателей сегодня могут продолжать писать, как если бы Пруст, Платонов, Кафка, Музиль, Фолкнер, Беккет и не существовали». Пруста Бродский считал первым из этих 6 величайших писателей XX века. М. считает, что надо добавить еще Джойса. По убеждению Бр., самое сложное для пишущего – суметь точно описать такое свойство жизни как НЕУВЕРЕННОСТЬ. Названные Бродским авторы умели соблюсти точность неуверенности. Может быть, потому их произведения в основном остались незавершенными. Кроме того, лит-а не о жизни, да и жизнь не о жизни, а о ПРОСТРАНСТВЕ и О ВРЕМЕНИ. Кафка, e.g., занимался клаустрофобическим пространством. А Пруст – клаустрофобической версией времени.


Для Цветаевой творчество Прустра не просто ответ на проблему человеческого существования, а ответ-откровения.

Мамардашвили в курсе «Психологическая топология Марселя Пруста»: филояофия в Прусте  - духовный поиск, который в человеке на страх и риск, не как построение концепции, а как жизненная задача, к-ю древние называли спасением. А в чем оно? Ответ человека верующего – в Боге, ответ Пруста иной – в ИСКУССТВЕ, в Книге, к-я стала жизнью. Первая редакция книги «В п пот вр» завершена Прустом еще в 1912 году, а затем до самой смерти, 10 лет, Пруст переделывал и редактировал текст романа, по мере того как в свет выходили его части. Между 13 и 27 опубликованы 7 частей романа. Последние три части – «Пленница», «Беглянка», «Обретенное время» - вышли в редакции издателя Ривьера после смерти Пруста, вернее, «Ов» в редакции брата Робера. «Под сенью девушек в цвету» - Гонкуровская премия, тогда обратили внимания.


Пруст создавал свой роман почти в течение 20 лет. ИЗОЛЯЦИЯ. Постельный режим в комнате, стены к-й обиты пробкой. Его вынудила к этому астма. К началу публикации романа «Впвр» - цикл огромный называют романом – за плечами у пруста было несколько переводов из Джона Рёскина с предисловиями, статьи в светской хронике «Фигаро», роман «Жан Сантей» (после смерти опубл), сборник «Утехи и дни» (с антигесиодовским названием). Обострение болезни молодого литератора заставило отказаться от светской жизни. Начал труды над романом поиска времени.


Форма романа подчинена задаче спасения. Допустим. Путь? Путем познания свойств времени и человеческого сознания. Для Пруста познание – это обретение потерянного времени. Он знает, что время беспощадно и всепоглощающе. Забвению подвержена даже смерть забытых людей. В «Обретенном времени» рассказчик Марсель замечает изменения как скорбный отпечаток времени в людях, отправляется на поиски потерянного времени, как потерянного рая, чтобы собрать прекрасные мгновения подлинной жизни. Милорад Павич в «Хазарском словаре» назовет своих герое ловцами снов. Прустовский ловец снов Марсель в итоге не будет собирать тело первочеловека, Адама, он решает в итоге написать книгу, которая запечатлеет само время и тем позволит сохранить эти вновь обретенные мгновения радости – т.е. подлинной жизни, потому и обиды. Эта книга поймала в ловушку само время. 

Развитие героя, движение ко времени обратно, наполнение часов – время.


Единственно подходящий способ писания словами героя называет Пруст: «Располагать всё в порядке собственных восприятий, впечатлений, воспоминаний». Это субъективный эпос. В чем специфика?

Пруст отказывается от развертывания сюжета по законам объективного времени. Сознание рассказчика Марселя и других вспоминающих, вспоминающее сознание, нехронологично. Т.о., Пруст превращает роман в лабиринт разновременных отрезков, наслаивающихся друг на друга. И здесь импрессионизм.

Пруст отказывается от событийности и выдвигает на 1-й план не какие-то социально значимые события, а субъективные ценности сознания, к-е и организуют структуру произведения. 

Форма романа фрагментарная, разорванная, под стать эпохе ФРАГМЕНТАРНОГО СОЗНАНИЯ, как сказала Виржиния Вульф. Основа этих фрагментов – впечатление-воспоминание, вызванное к жизни спонтанной памятью рассказчика, памятью призыва (Анри Бергсон). Впрочем, Ортега-и-Гассет называл роман «телом без скелета». Но хаотичность – видимость. Степень взаимообусловленности такова, что изъятие одного фрагмента разрушит всё остальное.

Пруст: «Мне очень хотелось бы исполнить его желание. Но я  весьма тщательно выстроил свое повествование…». Роман уподоблен собору. В романе атмосфера ФРАНЦУЗСКОГО ОБ-ВА РУБЕЖА 19-20 ВВ., преимущественно светского об-ва. Упоминаются реальные события: дело Дрейфуса, Дягилев в Париже, Лев Бакст – русский художник…

Соблазнительно считать роман Пруста мемуарами, но это роман, а не мемуары, а Марсель – это рассказчик, а не автор, хотя у них много общих свойств и биографических деталей. Начало книги у Пруста – конец жизни автора. А для мемуаров, как говорил один критик, необходима была бы большая уверенность, а события, если есть, носят не исторический, не документальный, а гносеологический характер, и воображаемый роман, к-й Марсель намерен написать в конце романа, является идеальным образцом для Пруста, но не собственно тем текстом, к-й дочитал только что читатель. Архитектоника романа необычайно продумана, но охватить взглядом целое и понять смысл единства можно лишь на последних страницах последнего тома, не все могут дойти до конца, понять весь замысел. А понять можно, обратившись к тому, что было раньше книги. Всё остальное писалось позднее. Последние страницы написаны были раньше всей книги. «Только к самому концу книги, когда все жизненные уроки уже восприняты, мысль моя обнаружится».

Набоков: «Произведения Пруста суть иллюстрированное издание учения Бергсона». Чересчур радикально, С философией Бергсона Пруст был знаком, ему должно было импонировать положения Б-а о возможностях интуиции как единственного способа постижения чистой длительности (Бергсон) – т.е. времени и человеческого существования. Однако представление о том, что жизнь души человека с трудом поддается законам логики и рациональным путем нельзя познать, Пруст мог взять и у Платона. Эту идею в конце 19 века оживляют авторы, к-е противостоят позитивизму с его попыткой рационально всё объяснить. И любимый Прустом Рёскин, к-го Пруст, эстета, переводил, разграничивает так же память и воспоминание, не равнодушен к проблеме аффективной памяти, к взаимоотношениям сознательного и бессознательного. В предисловии к Рёскину Пруст впервые вводит свое понятие НЕПРОИЗВОЛЬНАЯ (НЕВОЛЬНАЯ) ПАМЯТЬ – ключевое память. Механизм работы невольной памяти: включается благодаря ощущению-впечатлению. Например, визуальное впечатление. Звуковое. Обонятельное. Вкусовое. ГЛАВНОЕ – ЗАПАХ И ВКУС, из этих впечатлений родится воспоминание. Почему? Потому что они носят внутриутробный характер, несут на себе огромное здание воспоминания, но это впечатление должно быть эмоционально окрашено. Посредством такого воспоминания прошлое оживает и возвращается к нам во всей его эмоциональной полноте. Впечатление как способ воскрешения прошлого, как способ обретения времени. Так у Пруста. А скоро в романе «Шум и ярость» Уильям Фолкнер, не менее завороженный времени, будет предостерегать не тратить свой был, тщась предотвратить время, нельзя победить, даже сразиться, победа же – иллюзия философов и дураков. Пруст же – победитель времени.

Хрестоматийный эпизод с печением Мадлен. Предварён важными замечаниями автора. Цель труда – ПОБЕДИТЬ СМЕРТЬ. *Перевод Любимова, Франковского.

Усилия разума не приносят плодов, и вдруг СЛУЧАЙНо всплывает воспоминание, одно, хрупкое, и на этом хрупком воспоминании запаха и вкуса начинает возводиться фундамент. ___ Такое внимание к времени и пространству… Акмеизм?

Фрагментарная форма романа позволяет переходить автору из 1 времени в другое, не придерживаясь жесткой хронологии. Поэтому целью Пруста едва ли была попытка воссоздания единого потока времени. Создание романа Пруст связывал с шитьем платья из кусочков. Какие-то лоскутки подходят, какие-то – нет, какие-то можно заменить другими лоскутками, какие-то – нет. Пруст предлагал воспринимать его произведение как собор. Вы заходите, что-то вам нравится, что-то – нет = и пусть. Когда-то Пруст хотел назвать части романа архитектурными терминами. Еще сравнивал с симфонией (О будет интересно).

«В п пот вр» - мнемонический роман. Мнемоника – это искусство памяти. Значение этого искусства в европейской культуре огромно. До распространения книгопечатания традиционные об-ва мнемонические. Игры – тоже мнемоника. Сокрытие смысла мнемоническое в средневековой литературе. Соотнесение частей запоминаемого с частями костюма или элементами собора (очень распространено в средневековой мнемонике) – роман Прустра – роман-вспоминание. Чего? Чего? Истины. Истины. В «Игре в бисер» Кнехт не должен растерять духовность, способность видеть. НО В ЧЕМ ДЛЯ ПРУСТА СОКРОВЕННАЯ СУТЬ? C'est la question. Роман еще далеко не разгадан.

ПРОБЛЕМЫ. Проблема взаимоотношения текста и читателя. «Роман-помощник», Пруст. Роман мой – предложение читателю инструмента, чтобы решать собственные задачи. Читатель может использовать роман произвольно. По сути, Пруст предлагал читателю избрать семиотической подход к его роману. С т.зр. семиотики, - текст не только есть то, что мы читаем, но и то, ПОСРЕДСТВОМ ЧЕГО МЫ ЧИТАЕМ ЧТО-ТО ДРУГОЕ – мир, свою душу, подсознание. Т.о., получаем не роман-итог, а роман-начало во взаимоотношении с читателем.

Дать понимаемому участвовать в твоей жизни – понимание.

Читая Пруста, вы переживаете déjà-vu. Андре Жид: «Таким необычным способом пробуждает он нашу память».

А что следует понимать под импрессионизмом Пруста? На глубинном уровне: главное слово Пруста и инструмент познания – l'impression, т.е. впечатление, то, что запечатлено. Пруст говорит, что впечатления должны быть залогами или основаниями фундамента действительной жизни. Статус реальности отдается Прустом лишь тому, что всплывает из памяти, что очищено воспоминанием. Поскольку реальность лишь в памяти, цветы, к-е мне показывают сейчас, не кажутся мне подлинными цветами – Пруст. ПОЭТОМУ РЕАЛИЗОВАТЬ ВОСПОМИНАНИЯ И РЕАЛИЗОВАТЬ СЕБЯ – ТОЖДЕСТВЕННО ДЛЯ ПРУСТА. Пруст признался: «Я никогда не достигал в реальности того, что было в глубине меня». Так или иначе роман Пруста переосмысливает базовове соотношение мир-человек. Не герой помещен в мир и детерминирован миром,  а мир помещен в сознание героя, мир моделируется сознанием героя. Это и есть особенность импрессионизма и субъективного эпоса.

Импрессионизм письма Пруста на срединном уровне в незавершенности персонажей, в стремлении отказаться от создания цельного характера, заменив его рядом субъективных сменяющихся во времени восприятий образа другого человек. Пруст не только избегает поглощенности настоящим временем, свойственной натуралистам, но Пруст отказывается и от позиции всеведения писателей-натуралистов относительно героев и течения сюжетов. Знает героев в той мере, в какой позволило его сознание, Поэтому Ортега-и-Гассет говорит, что его персонажи «лишены четких контуров». Отсюда множественность образов одного и того же человека в романе Пруста. Таков, e.g., Сванн (?). Они, эти персонажи, не сведены к строгому набору черт – характеру, эти облики не отрицаю т, а дополняют персонаж, а окончательную точку Пруст не ставит никогда. «Психолог-импрессионист отрицает то, что именуется характером… Он предпочитает говорить о бесконечных мутациях…», - Ортега-и-Гассет. Так и Пруст прекрасно понимает зависимость образа другого человека от собственных ощущений воспринимающего. ___ На поверхностном уровне импрессионизм Пруста связан с эстетикой, декларируемой в его романе. Живописец, композитор, писатель у Пруста в романе. Эльстир – импрессионист, стремится достичь совершенства, полагаясь не на интеллект, а на ощущение и интуицию.

М.б., главная тема здесь – ТЕМА ПУТИ человека, его поисков истины. «Пруст не скороход», Цветаева. Но он путник. И образ путешествия у Пруста есть. Это внутреннее путешествие, к-е можно проделать, даже не покидая постели. Мотивы такого внутреннего путешествия – поиски потерянного рая, страстное желане понять природу прошлой, в том числе детской радости.ж Пытаясь прояснить, что значит эта радость, Марсель на 1-х порах понимает одного – она признак истины. Значит, истины тогда когда предыдущая жизнь всплывает чистой и ясной. ___ Мамардашвили: «Утр время – это временной промежуток, не всотребованный творческим напряжением. Сама книга, т.о., оказывается и целью, и средством обретения времени и обретением куак таковым. В начале развертывания каждого воспоминания рассказчик пееживает сладчайшее наслаждения. А по Прусту последнее есть начала сотворения целого мира. Это мгновения совпадает с началом искусства, которое, по Прусту, и есть единственно подлинное существование.

Жиль де Лёз (?). Согласно Прусту, именно ис-во позволяет нам обрести время таким, «каким оно свернуто в сущности, каким оно рождено в мире, обратившимся в сущность, идентичную вечности». Это чисто физическое объяснение времени. Пруст, должно быть, этим интересовался. Иногда Пруста сопоставляют с Эйнштейном, хотя не поясняется это. Поскольку время свернуто в вечность в единственной точке, к-ю математики назвали сингулярностью. ___ Мамардашвили поясняет мысль о синг точке: путешествие Данте с Вергилием, на пути их, когда в воронке видят Люцифера и переход,Э там есть тчка, в к-й «сошлись стяженья всей земли», т.е. в этой точке у Данте сошлись все точки гравитации, ТАМ ЖЕ ПЕРЕВОРАЧИВАЮТСЯ ДАНТЕ С ВЕРГИЛИЕМ, РАЗВОРАЧИВАЮТСЯ. И в пункте разворота возврат…. А вот, что думает Микеладзе: наличие сингулярной точки, в к-й зародилась вселенная, вытекает из общей теории относительности Эйнштейна <не протиивоечит креационизму>; эта точка, обладающая бесконечной плоскостью, в к-й пространство-время обладают бесконечной кривизной, свернуты; наличие сингулярности предсказывает и модель Большого взрыва (создана российском мат Фридманом). Сингуляр – точка, в к-й не может быть априрорного предшествующего знания. Пруст не раз писал о так называемых НУЛЕВЫХ СОСТОЯНИЯХ СЛОЗНАНИЯ, когда сознания становится tabula rasa и человек теряет отриентацию в пространстве. Точку сингулярности Пруст называет ТОЧКОЙ НЕИЗВЕСТНОГО… Ис-во – это вселенная, рожденная из впечатления. Но есть у этгго следвтсивя и еще следвтсие. Роль творца отводится худоджнику, рождающему эту вселенную из своего субъективного впечатления. И еще: пустоте точки, из к-й возможно рождение (и прихождение к себе), - ! – безразлично качество старста: можно идти и от пирожного Мадлен. ___ Мариак (?) писал, что у Пруста отсутствует Бог, благодать…, но что мы в сущности об этом знает. Не сам ли Бог благославил его, больного, на этот непосильный труд. ___ Андре Моруа отмечает существенное расхождение между Прустом и Бергсоном в впоросе о жизни после смерти. Бергсон верить в посчмертную жизнь, в то время как жля пруста это предмет сомнения. Потому и само представление Пруста о спасении в обретении вечности через ис-во, через творчество. Если в мире Пруста и нет Бога, его место занимает ис-во КАК СПОСОБ ОТВОЕВАНИЕ ВЕЧНОСТИ У СМЕРТИ.

«В поисках утраченного времени» (фр. À la recherche du temps perdu) — полуавтобиографический цикл из семи романов Марселя Пруста. Одна из наиболее известных его работ.

Публиковалась во Франции в промежутке между 1913 и 1927 годами. Многие идеи, мотивы и сцены романов появлялись в набросках неоконченного романа Пруста «Жан Сантей» (1896—1899), а также в неоконченном философском эссе «Против Сент-Бёва» (1908—1909). Начатый в 1909 и незаконченный цикл "В поисках утраченного времени" состоит из семи романов, содержащих приблизительно 3 200 страниц, где выведено более чем 2 000 персонажей.

· 14 ноября 1913 — По направлению к Свану (фр. Du côté de chez Swann). 

· 1919 — Под сенью девушек в цвету (фр. À l’ombre des jeunes filles en fleurs) 

· 1921—1922 — У Германтов (фр. Le côté de Guermantes I et II) 

· 1922—1923 — Содом и Гоморра (фр. Sodome et Gomorrhe I et II) 

· 1925 — Пленница (фр. La prisonnière) 

· 1927 — Беглянка (фр. Albertine disparue) 

· 1927 — Обретённое время (фр. Le Temps retrouvé) 

По направлению к Свану (фр. Du côté de chez Swann) — первая книга Марселя Пруста из цикла В поисках утраченного времени. Впервые публиковалась во Франции в ноябре 1913 года.

Книга смутила самых доброжелательно настроенных читателей и критиков, так как на первый взгляд это был неудачный автобиографический роман, весьма запутанный хронологически, с событиями, которые никак не выстраивались в общую картину. Но роман был задуман автором как способ познать себя, своё сознание, свою психику на материале личных впечатлений и переживаний, но не в линейном построении, а по случайным всплескам эмоций и проявлений памяти.
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[править] Из истории романа

Роман «По направлению к Свану» не сразу стал одной из книг цикла «В поисках утраченного времени». Изначально она планировалась Прустом, как первая из трех частей одноименной книги. За ней должны были следовать «У Германтов» и «Обретенное время». Набросок этой книги был готов уже в 1909 году, а с 1910 по 1912 год Пруст работал над ее первой редакцией. Выпуская в свет в 1913 году «По направлению к Свану», Пруст уже закончил работу над книгой в целом. Из 712 страниц переданных издателю Грассэ в декабре 1912 года в том «По направлению к Свану» было включено 467 страниц. Книга вышла в свет 14 ноября 1913 года и осталась почти не замеченной критикой.[1]
Глубокое потрясение, испытанное Прустом в 1914 году (гибель его секретаря Альфреда Агостинелли и война) привели к существенному изменению плана романа. Объем произведения увеличился вдвое за счет частей, связанных с Альбертиной, персонажем, введенным в роман в 1914 или 1915 году.[1]

Марсель Пруст (1871–1922) известен в истории французской литературы как родоначальник современной психологической прозы. Его произведения интересны именно тем, что он представляет картину психологической жизни человека, одна из которых вырисовывается в одном из гениальных литературных опытов XX века – в романе Пруста "В поисках утраченного времени".

     

Замысел и неторопливое воплощение в жизнь художественной саги Пруста относятся к годам, последовавшим за смертью его матери в 1905 году. Тогда здоровье писателя ухудшилось – не в последнюю очередь из–за прискорбных привычек: ночами он бодрствовал, спал днем, принимал множество лекарств и постоянно жаловался на усталость, хотя продолжал непрерывно работать над романом. Немногие друзья, которых он принимал, считали его ипохондриком. Он превратился в законченного пессимиста: ему казались фальшивыми все чувства, и особенно любовь, которая неизбежно приносит разочарование, поскольку любящий идеализирует любимое существо и не способен к трезвой оценке. 

Это было тяжелое время для писателя: Пруст сменил несколько квартир в Париже. Он жил в своей легендарной комнате с пробковыми стенами, наглухо закрытой для внешних запахов и шума. Время от времени он посещал нормандский городок Кабур (названный в романе Бальбеком) или шел полюбоваться скульптурами и архитектурой какой–нибудь старой церкви. Когда в 1912–1913 годах была завершена первая часть его огромного прозаического шедевра, он не нашел для него издателя. Даже лучшие критики, озадаченные длинными предложениями и усложненным поэтическим стилем, не сумели принять новый взгляд на мир, требовавший новых выразительных средств. В 1913 году Прусту удалось опубликовать первую часть – роман "По направлению к Свану". Однако вышедшая в первой редакции в 1913 году книга осталась практически незамеченной. Глубокое потрясение, испытанное Прустом в личной жизни в 1914 году (гибель в результате несчастного случая его секретаря Альфреда Агостинелли), а также задержка издания в связи с войной привели к существенному изменению плана романа. Первоначально предполагавшийся объем "Поисков" увеличился вдвое. 

Когда в 1918 году появилась вторая часть "Под сенью девушек в цвету", настроения публики переменились. Пруст получил престижную Гонкуровскую премию, которая способствовала последующему успеху его книг. Он покончил с затворничеством, стал принимать немногих восторженных поклонников, нашел время для публикации нескольких небольших эссе, продолжая работать над разрастающимся романом. Третья часть "У Германтов" оказалась настолько длинной, что была издана двумя выпусками, первый вышел в 1920 году. Критики встретили роман благосклонно, однако отметили несовершенство архитектоники. Раздраженный автор дал понять, что в законченном виде пятнадцатитомный роман представит столь же выверенную конструкцию, как готический собор. В 1921 году второй том "У Германтов" появился одновременно с книгой, где Пруст предпринял необычайно смелую попытку фронтальной атаки на общественные предрассудки — два тома под названием "Содом и Гоморра", опубликованные в 1921 и 1922 годах, составляют четвертую и пятую части романа. 

Хотя наследие Пруста не ограничивается циклом романов "В поисках утраченного времени", рядом с ними все другие его произведения выглядят как черновики и подготовительные материалы для основного труда. От статьи к статье, от письма к письму искал и находил он предмет изображения — свою жизнь и жизнь своих знакомых, метод — психологический реализм, стиль — гибкий и послушный, пригодный для воплощения любой, даже самой неуловимой мысли и любого, даже самого смутного чувства. Совершенно естественно сложилась форма повествования от первого лица, естественно пришло на ум имя главного героя — Марсель, — такое же, как и у автора. 

Цикл романов "В поисках утраченного времени", наверное, можно назвать главным произведением французского писателя. Цикл состоит из семи романов. Все семь книг объединены образом рассказчика Марселя, пробуждающегося среди ночи и предающегося воспоминаниям о прожитой жизни: о детстве, о своих родителях и знакомых, о любимых и светских друзьях, о путешествиях и светской жизни. 

"По направлению к Свану" (1913) – первый роман цикла. Образ героя — Свана — дробится на множество составляющих. Так, Сван, умный и утонченный посетитель аристократических салонов, каким он предстает на первых страницах романа в детском восприятии Марселя, и Сван — любовник Одетты, а затем увиденный уже глазами повзрослевшего Марселя, Сван, — благополучный семьянин, заискивающий перед ничтожными гостями своей супруги, и, наконец, Сван – неизлечимо больной, умирающий человек, — все это как бы разные люди. Такое построение образа отражало мысль Пруста о субъективности наших представлений о личности другого, о принципиальной непостижимости его сущности. Человек осмысливает не объективный мир, но лишь свое субъективное представление о нем. Такой подход к внутреннему миру романа отражает одну из основных особенностей психологизма самого произведения. 

Следует отметить, что произведение Пруста с трудом поддается жанровой классификации: хотя оно прочно связано с романической традицией, это не совсем роман, не мемуары, несмотря на углубленную автобиографичность. Метод, использованный для его создания, не только реалистический, хотя реализм и составляет здесь ядро. Он вобрал в себя свойства и принципы самых различных течений: таких приближенных во времени, как символизм и импрессионизм, и таких отдаленных, как романтизм и классицизм. Интрига в "Поисках" практически отсутствует: вместо нее функцию цементирующего вещества этой огромной конструкции, которую автор любил сравнивать с готическим собором, выполняют ощущения, приводящие в действие механизм непроизвольной памяти и связующие прошлое с настоящим. Благодаря идентичным ощущениям, сплавляющим воедино различные моменты жизни рассказчика, и еще чаще благодаря искусству психологического анализа прошлое избегает забвения и обретает спасение от смерти в искусстве. 

В "Поисках" можно выделить три больших цикла — цикл Свана, цикл Германтов и цикл Альбертины, сквозь которые прослеживается эволюция Марселя и других персонажей. Порой сложное переплетение судеб создает впечатление неуправляемого хаотического повествования, а рассмотрение одних и тех же персонажей в различных обстоятельствах и под различными углами зрения приводит как бы к расщеплению характеров на ряд изолированных, противоречащих друг другу ликов. Расщепление это производится в восприятии разных персонажей и во времени, наиболее последовательно осуществляется по отношению к людям искусства. Например, рассказчик с удивлением обнаруживает, что пошловатая личность, время от времени попадающаяся ему в одном из буржуазных салонов, и знаменитый, восхищающий его своими пейзажами художник — одно и то же лицо, что великая актриса в жизни оказывается эгоисткой, а гениальный писатель — вульгарным честолюбцем. Зато Пруст настаивает на творческой целостности людей искусства. Согласно его теории, любой художник дарит миру одну единственную индивидуальную и "неизменную" красоту и всегда является автором одного единственного произведения, как бы велика ни была в количественном отношении его творческая продуктивность, потому что и красота, и произведение живут в единстве стиля, который у истинного творца всегда тождествен самому себе и служит наиболее достоверным признаком гения и призвания. Поиском своей собственной красоты, поиском своего призвания, по существу, является "поиск утраченного времени". "В поисках утраченного времени" — это не только художественное произведение, это одновременно и эстетический трактат, который заканчивается мыслью героя о необходимости написать книгу о своей жизни. 

Несмотря на то, что в романе Пруста своеобразно воссоздается его собственная жизнь с самого детства, однако его произведение ни мемуарами и ни автобиографическим романом назвать нельзя. Подлинный герой прустовского романа — глубинное "я". Основной сюжет книги — жизнь внутреннего "я", изображение внутренней жизни человека как "потока сознания". 

Важной особенность психологизма произведения является как раз то, что в нем закладывалась основа нового типа романа – романа "потока сознания". Архитектоника1 "романа–потока", воссоздающего воспоминания главного героя Марселя о детстве в Комбре, о родителях, о знакомых и светских приятелях, свидетельствует о том, что Пруст запечатлевает текучесть жизни и мысли. Для автора "длительность" психической деятельности человека – это способ воскрешения прошлого, когда реконструируемые сознанием прошедшие события зачастую приобретают большее значение, чем ежеминутное настоящее, несомненно, воздействуя на него. Пруст открывает, что сочетание ощущения (вкусового, тактильного, сенсорного), которое хранит подсознание на чувственном уровне, и воспоминания, дают объемность времени. 

Жизнь в Комбре для Марселя начинается с звучащих имен: господин Сван, Германты, Одетта, Альбертина, дочь Свана Жильберта и так далее. Затем имена начинают совмещаться с персонами, которые теряют свое обаяние при более близком знакомстве. Первичные периоды очарования людьми и словами сменяются затем у героя разочарованием, потому что детальное знание, возникающее при приближении к человеку, лишает воспринимающего иллюзий. Столь же последовательно, вслед за Стендалем и Флобером, писатель отстаивает представление об относительности чувств. Автор говорит, что человек влюбляется не в определенное лицо и не в момент встречи, а в свое представление о нем, которое уже существует в его сознании. Для влюбленного важнее и существеннее не сама любовь к женщине, а ее предвкушение и ожидание, потому что любовь живет в душе до реального свидания, что неизбежно приводит к искажению личностного восприятия. 

Пруст последовательно доказывает, что бессознательное воскрешение прошлого происходит не от интеллектуального импульса, оно не зависит от желания или не желания человека в отдельный момент бытия. Именно поэтому воспоминания героя выстраиваются перед читателем не в хронологическом или логическом порядке, а достаточно хаотично. Мимолетные образы прошедшего визуализируются через ощущение, которое может неожиданно повториться в настоящем и которое разматывает цепь воспоминаний. 

Авторская направленность на воспроизведение впечатления приводит к тонкой деталировке, импрессионистичности письма. В то же время прустовские образы сохраняют логическую основу, писатель не стремится полностью имитировать подсознание. В первую очередь, автор визуализирует для читателя не развитие характера, а разные состояния одного и того же человека в различные моменты течения жизни. Закладывая основы нового типа романного повествования –романа "потока сознания", Пруст во многом продолжает традицию аналитического психологического романа Стендаля и Флобера. 

"В поисках утраченного времени" — это, возможно, величайший роман двадцатого века; это размышления о природе времени, памяти, смысле человеческого существования. Вся картина, развернутая в "В поисках утраченного времени", связана с развитием Марселя, дана через его восприятие. И это восприятие непрерывно изменяется с течением лет. "Постепенно, — пишет Пруст, — действительность заставляла мою мечту сдавать одну позицию за другой". И действительность романа становится все серее и будничное. Происходит своеобразный процесс "деромантизации мира". История жизни Пруста, рассказанная в романе, превращается в историю разочарования. 

Таким образом, весьма характерно, что название романа "В поисках утраченного времени" приобретает двусмысленный оттенок. Это одновременно и потерянное время, ибо Пруст–пессимист считает бесплодно потерянной всю свою прожитую жизнь и утраченное уже время, которое Пруст–апологет пытается еще раз искусственно воскресить в воспоминаниях. 

Психологизм Пруста основан как раз на воспоминаниях, размышлениях о природе времени и памяти. Однако при этом писатель не желает, прибегая к помощи памяти как поставщика материала, реконструировать былую реальность, но, напротив, он желает, используя все вообразимые средства – наблюдения над настоящим, размышления, психологические выкладки, – смочь воссоздать собственно воспоминания. Итак, не вещи, которые вспоминаются, но воспоминания о вещах – главная тема Пруста. Впервые память из поставщика материала, с помощью которого описывается другая вещь, сама становится вещью, которая описывается. Поэтому автор обычно не добавляет к вспоминаемому того, чего ему не хватает, он оставляет воспоминание таким, как оно есть, объективно неполным, – и тогда и возникают в призрачном отдалении изувеченные временем несчастные калеки. 

Как отмечает X. Ортега–и–Гассет в своей работе "Время, расстояние и форма в искусстве Пруста", "У Пруста есть поразительные страницы, на них говорится о трех деревьях, что растут на склоне, – за ними, помнится, было что–то очень важное, да забылось что, выветрилось из памяти. Автор напрасно силится вспомнить и воссоединить уцелевший обрывок пейзажа с тем, что уже не существует: только трем деревьям удалось пережить крушение памяти". 

В своем произведении Пруст сам предстает исследователем утраченного времени как такового. Он наотрез отказывается навязывать прошлому схему настоящего, практикуя строгое невмешательство, решительно уклоняясь от какого–либо конструирования. Вот что пишет по этому поводу X. Ортега–и–Гассет: "Из ночной глубины души отделяется, воспаряя, воспоминание, и это похоже на то, как в ночи над горизонтом загорается созвездие. Пруст удерживает желание восстановить воспоминание и ограничивается описанием того, что сохранилось в памяти. Вместо того чтобы реставрировать утраченное время, он довольствуется созерцанием его обломков. Поэтому можно сказать, что жанр memoires у Пруста обретает достоинство чистого метода". 

Психологизм Пруста находит разнообразные формы выражения: роман абсолютно невозможно представить без многословия и растянутых описаний. Однако это тот случай, когда растянутость и многословие перестают быть недостатками, превращаясь в два могучих источника вдохновения, в авторских муз. Конечно, может создаться впечатление, что Пруст слишком увлекается деталями: десятки страниц он посвящает какой–нибудь встрече у моря с группой девушек, причем ничего внешне примечательного в этой встрече нет, какой–нибудь прогулке; ему ничего не стоит столь же расточительно описать колокольню Сент–Илер, вечер у моря, вокзал, сад, скалы, лепестки липового настоя. Прусту не обойтись без растянутости и многословия уже по тому простому соображению, что он ближе обычного подходит к предметам. Ведь Пруст был тем, кто установил между нами и вещами новое расстояние. 

Острота и сила впечатлительности у Пруста необычайны. Он сам говорит о своих нервах, что они "не только не задерживают на пути к сознанию, а напротив легко допускают к нему во всей отчетливости постоянные мучительные, изнурительные жалобы самомалейших элементов нашего "я". Несомненно, такая острота граничит с явной болезненностью и, действительно, находит свое объяснение в том, что Марсель Пруст страдал жесточайшими припадками нервной астмы, так что последние десять лет своей жизни почти не выходил из комнаты, обитой пробкой. У писателя с меньшей одаренностью такая впечатлительность могла бы легко выродиться в скрупулезную и ненужную мелочность, он не сумел бы овладеть материалом. Пруста спасает эта гениальная одаренность и культурность; благодаря своему чудесному дару он господствует над материалом, побеждает его, писатель не растворяется в нем, а растворяет его в себе; поэтому–то, что у другого явилось бы источником непоправимых недостатков, ошибок и погрешностей, у Пруста становится большим и безусловным художественным достижением. 

Мир у Пруста не дробится, не расщепляется на разрозненную сумму мельчайших явлений – он един в своей первооснове, в своем первоначальном естестве. Марсель Пруст – реалист в искусстве: несравненное художественное чутье прочно держит его на земле, у земных вещей, около человека. Пруст прекрасно чувствует прелесть этого земного, благородно воспринимает и передает его другим. Оттого так упоительна его эпопея. Пруст еще и еще раз подтверждает, что сила гения часто спасает человека от распада и гибели. 

Пруста часто называют "мастером припоминания", "психологом памяти". И действительно, в анализе припоминания Пруст не знает себе равных. В прошлом хранятся наиболее непосредственные картины мира, особенно в нашем детстве и в юности. Восстанавливая в своей памяти это прошлое, мы возвращаем себе в позднейшем возрасте редкие и восхитительные дары жизни – самые могучие, самые яркие впечатления. И надо удивляться тому упорству, мастерству, с каким Марсель Пруст извлекает из темной кладовой прошлого то, что, казалось бы, давным–давно и безвозвратно там погребено для нас. По этой причине писатель ценит такие моменты, как пробуждение ото сна, первые встречи и знакомства с людьми, когда контролирующая сила рассудка не успевает еще наложить своего отпечатка на непосредственные восприятия. 

Это умение воспроизводить первоначальные впечатления и спасает болезненную натуру художника. Пруст неоднократно признается, что его терзали шкафы с книгами, зеркало, потолок, слишком резкий свет – они являлись как бы принадлежностью, продолжением, частью органов художника. Пытаясь избавиться от этих беспокойных, утомительных, острых впечатлений, Пруст стремится воссоздать наивно–реалистическое представление о мире; это и есть, по его мнению, поэтическое отношение к окружающей нас действительности. И это ему удается. Сквозь сложный, болезненно утонченный, противоречивый и хаотический внутренний мир художника просвечивает другой – целостный, единый, простой, сочный мир вещей и людей. 

Однажды Пруст писал: "Я всегда старался, глядя на море, устранить из поля моего зрения не только купающихся на переднем плане людей, но и яхты с их ярко белыми парусами, похожие издали на белые курортные костюмы, и вообще все, мешавшее мне верить, что передо мною – те самые вековечные волны, которые катились здесь друг за другом, полные таинственной жизни, еще до появления человеческого рода". 

Таким образом, Пруст как художник устраняет из поля своего зрения все, что заслоняет мир в его непосредственном, стихийном виде. Поэтому сложность, утонченность, крайняя впечатлительность Пруста не путает читателя, не отрывает от реальности, наоборот, читатель все время чувствует под собою твердую, прочную почву, и магия прустовской мечты не уносит его "в царство безгрешных духов". В итоге его произведения реалистичны и жизнерадостны. Пруст любит материю, плоть мира. 

Марсель Пруст – глубокий психолог. Некоторые современные литературные критики сравнивают его с Достоевским. Пруст сам говорит о радости извлекать из себя и выводить на свет что–то скрытое в сумраке души, свойственной ему. Произведения Пруста едва ли можно назвать романами, скорее – это психологические мемуары, но с планом, внимательно обдуманным и последовательно проведенным. Аналитический дар писателя изумителен. Ему удается вскрывать самые сложные, запутанные, еле уловимые движения человеческого духа. Психология припоминания, одиноких ожиданий ребенка ночью матери, анализ ревности, влюбленности, многообразия "я", вдохновения, привязанности, дружбы и т.д., отличаются у Пруста истинным проникновением и наглядной убедительностью. В частности в вещах Пруста читатель найдет драгоценный материал, относящийся к психологии творческого художественного процесса. 

Как уже было упомянуто, психологизм Пруста во многом напоминает психологизм Достоевского. "Человеческое существо, – утверждает Пруст, – никогда не бывает похоже на прямую дорогу, но изумляет нас своими неожиданными и в то же время неизбежными для него изворотами, которых другие не замечают и по которым нам трудно бывает пробиваться". В этом утверждении – исходный пункт психологизма Марселя Пруста. Также, как и Достоевский, он полагает, что душевные состояния человека и его поведение неожиданны, противоречивы, причудливы, сложны; в них много таинственного, скрытого и бессознательного. Человеческие характеры –глухие проселочные дороги, непроходимая чаща, сплошь и рядом сумрачная и темная. В человеческом существе заключена не одна, а много личностей, и они ведут между собой неустанную борьбу. Возраст, новая обстановка, новая социальная среда в корне разрушают наше прежнее бренное "я", и оно сформировывается совсем по–новому. Нет ничего окончательного, застывшего, человеческая психика зыбка, подвергнута всяким превратностям. Но в отличие от Достоевского Пруст не терзает читателя. Сквозь сложнейшую психологическую ткань и здесь у него просвечивает нечто относительно устойчивое. Извилистые тропы в конце концов приводят у Пруста всегда к широкой, торной дороге. В его психологизме нет ничего преувеличенного, ничего противоестественного, Восстанавливая хотя и с огромным трудом мир первоначальных ощущений и впечатлений, писатель как бы преодолевает психологические надрывы, дисгармоничность, растерзанность и разрозненность душевных человеческих состояний. 

Одним словом, смысл и основная цель психоанализа Пруста находится в неразрывном соответствии с этим его стремлением. Психологизм его произведений обусловлен его основным художественным методом. 

С равным мастерством Марсель Пруст изображает и человеческие типы, характеры и социальную среду, которая его окружала. Блестяще очерчена Прустом тетя Леония, Франсуаза, Евлалия, Сван, кружок Вердюренов, Одетта, мадам де–Вильпаризи, Блох–отец, Блох–сын, Сен–Лу, Альбертина, мосье де–Шарлю. Творчество Пруста и в этой области вполне самостоятельно и своеобразно. Он не повторяет никого из прежних мастеров. Созданные им типы и образы людей вполне индивидуальны, новы и зарисованы Прустом тщательно, выпукло и тонко. Это тем более удивительно, что изображаемые писателем люди взяты в самом обыкновенном, сером быту. Пруст не ставит их в необычайные, острые, исключительные положения. Он – не экспериментатор, а наблюдатель. Его герои ничего не совершают, они прогуливаются, беседуют, отдыхают на курорте, находятся в обычном домашнем, семейном кругу, очень тесном и замкнутом. Пруст создает свои типы, пользуясь житейскими бытовыми мелочами. Он с явной неприязнью и с тонкой насмешкой относится к буржуазному укладу и к буржуазной интеллигенции. Достаточно вспомнить, с какой иронией изображен кружок Вердюренов, семья Блоха или буржуа на курорте. Пруста отталкивает от них плоскость и пошлость вкусов и суждений, тупая ограниченность, самодовольство и самоуверенность, грубость и чванливость, отсутствие настоящей культурности наряду с нагловатой претенциозностью, бестактность и бесцеремонность, безвкусица, неистребимая склонность к сплетням и ехидству, зависть и заскорузлое себялюбие. Все эти черты и свойства добрых, уравновешенных французских буржуа последних десятилетий Пруст показывает, нимало их не скрывая и не подкрашивая. С этой точки зрения его произведения — превосходный документ эпохи, и нет преувеличения в том, что его имя ставят рядом с Бальзаком, Толстым и Золя. 

Психологический литературный метод Пруста, безусловно, выделяется и запоминается. Весьма интересен и его подход в трактовке любовных чувств и переживаний героев. Как писал в своей работе X. Ортега–и–Гассет: "Книга о любви Свана – пример психологического пуантилизма2. У Пруста любовь Свана ничем не напоминает любовь. И чего только в ней нет: огненных вспышек чувственности, темно–лилового тона ревности, бурого – скуки, серого – угасания жизненных сил. Единственное, чего нет, – это любви. Она возникает, как возникает на гобелене фигура, когда вдруг переплетутся несколько нитей, и не важно, что ни одна не имеет очертаний этой фигуры. Без Пруста осталась бы невоплощенной та литература, которую надлежит читать так, как рассматривают картины Манэ, — прищурив глаза". 

Говоря о новом психологической методе писателя, стоит отметить, что Пруст приносит в литературу то, что можно назвать воздушной средой. Пейзаж и люди, внешний и внутренний мир – все пребывает в состоянии мерцающей неустойчивости. Мир у Пруста устроен так, чтобы его вдыхали, ибо все в нем воздушно. В его книгах никто ничего не делает, там ничего не происходит, нам является только череда состояний. Да и как может быть иначе – ведь для того, чтобы что–то делать, надо быть чем–то определенным. Действия животного осуществляются целенаправленно, его поведение можно изобразить в виде прямой линии, ломающейся тогда, когда она наталкивается на какое–то препятствие, и неизменно возрождающейся, свидетельствуя о наличии борющегося с препятствием субъекта. Эта ломаная линия, воплощающая в данном случае действия животного – человека или зверя, полна скрытого динамизма. Но прустовские персонажи живут, если можно так сказать, растительной жизнью. Ведь для растений жить – это пребывать и бездействовать. Погруженное в воздушную среду растение неспособно противостоять ей, его существование не приемлет никакой борьбы. Так же и персонажи Пруста: как растения они инертно покоряются своим атмосферным предназначениям. Биография каждого героя покоряется воле неких духовных тропических вихрей, поочередно взвивающихся над ними и обостряющих чувствительность. Все зависит от того, откуда рождается живительный порыв. 

Одним словом, произведения Пруста таят в себе целые россыпи художественных сокровищ. Его эстетический мир прекрасен, глубок и благороден, его психоанализ приводит к подлинным и редким открытиям из жизни человеческого духа, характеристики изображаемых им людей метки и новы; он культурный и умный писатель, он много знает; его метафора всегда неожиданна и отличается выразительностью: словом, он крайне поучителен и содержателен. 

Художественный метод Марселя Пруста – поиски за утраченными, первичными ощущениями, очищенными от рассудочной деятельности, – заслуживает полного внимания. Значение этого метода в художестве огромно, но требует известных ограничений; не при всех условиях и не всегда этот метод равноценен. Для писателя преклонных лет он имеет несравненно большую ценность, чем для писателя молодого, и для художников поднимающегося класса он требуется гораздо в меньшей степени, чем для художников классов обреченных историей и идущих ко дну. 

В цикле романов "В поисках утраченного времени" усилием воспоминания (с особым вниманием к причудливым ассоциациям и явлениям непроизвольной памяти) автор воссоздает ушедшее время людей, тончайшие переливы чувств и настроений, вещный мир. Опыт Пруста изображение внутренней жизни человека как "потока сознания" имел большое значение для многих писателей 20 века. 

Делая обобщающий акцент на особенностях психологизма в романе Пруста "По направлению к Свану", хочется подчеркнуть следующее. Изысканный и причудливый мир прустовской прозы воссоздает бесконечно увлекательное и удивительно разнообразное движение человека в глубины своей внутренней вселенной. От строчки к строчке Марсель Пруст перебирает отзвуки бесед, дуновения ароматов, осыпающиеся лепестки воспоминаний и терпеливо выстраивает на этой основе величественное здание главного произведения своей жизни, известного под названием "В поисках утраченного времени". В основу этого воздушного храма красоты и переменчивой гармонии лег роман "По направлению к Свану" – первый шаг в мир, где прошлое и настоящее образуют сложный узор, следы которого с тех пор можно отыскать у самых разных "архитекторов" мировой литературы. 

ПРУСТ Марсель [1873—1922] — французский писатель, один из крупнейших художников буржуазного упадка. П. вышел из верхнего слоя франц. рантьерской буржуазии, и его жизнь — типичная жизнь буржуазного «парвеню», выскочки, сблизившегося с аристократией и проникшего в «светское общество». Он вырос в тепличной атмосфере аристократических салонов Парижа, и жизненный облик его поражает своим мелким снобизмом, подобострастием перед знатью. Подражая поэту-роялисту и денди Монтескье, П. писал «светскую хронику» в газ. «Фигаро» [1900—1913], впоследствии объединенную в томике «Chroniques» (Хроники, 1927). Первые новеллы Пруста «Les plaisirs et les jours» (Утехи и дни) появились в 1896. Светская среда, в которой сформировался П., наложила на весь его облик печать исключительной замкнутости, еще углубленной его недугом — тяжелой астмой. Вторую половину своей жизни он вынужден был болезнью почти целиком провести взаперти. Творчески оформляя свою прошлую жизнь, переживая ее вновь, П. создает 15-томный роман «À la recherche du temps perdu» (В поисках утраченного времени), первый 
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том его вышел в 1913, остальные, частью вышедшие уже посмертно [1919—1927], доставили П. мировую известность. Своеобразная биография П. сделала его исключительно подходящей фигурой для выражения паразитизма французской буржуазии XX в. и ее крайнего субъективизма, интуитивизма, борьбы против «Разума» и т. д. 

В буржуазной лит-ре в это время возникает настоящее «пиршество ощущений», разгул индивидуалистических настроений, жадное и наглое смакование мира. Отражая эти черты паразитизма, П. прошел безучастно мимо самых крупных политических и социальных событий своей эпохи. Он описал с огромным знанием дела процесс проедания награбленных богатств. Утверждая право на наслаждение ими, П. выявил болезненность, распад своей среды. Это исключительно ярко сказалось на огромном цикле П. Бесконечное нагромождение ощущений, деталей буржуазной и светской жизни превратилось в огромную монументальную картину загнивания общественной верхушки. Пятнадцать томов романа П. превратились в настоящую энциклопедию буржуазного паразитизма. 

Цикл «В поисках утраченного времени» — своеобразные мемуары П., воссоздание его собственной жизни с самого детства. Реально прожитая писателем жизнь осознается им как «потерянное время», как бесплодная и ненужная жизнь. Единственно ценная, подлинная и глубокая жизнь — это жизнь в искусстве, в воспоминаниях, творчески воспроизводящих пережитое. Два последних тома названы «Le temps retrouvé» (Найденное время) именно потому, что автор перестает жить реальной жизнью и весь отдается искусству, творческому воспоминанию. В этом смысле весь роман — развернутое признание банкротства своего класса, его жизни, выхолощенной, праздной и нетворческой. Но т. к. в воспоминании воспроизводится все та же самая жизнь, и притом уже с смакованием и наслаждением, то пессимизм П. не стирает резко выраженной апологетичности его творчества, но органически с ней сливается, как впрочем и у многих крупных буржуазных писателей эпохи империализма. 

П. пытался уйти в свой субъективный мир, пережить еще раз свою жизнь. Он — законченный субъективный идеалист. Но, нагромождая свои ощущения, он должен был воссоздать всю среду паразитической верхушки, с к-рой были связаны его воспоминания. Однако П. воспроизвел свою эпоху весьма своеобразно. Его роман охватывает огромный отрезок истории III республики — от 70-х гг. до мировой войны, но в сложнейшем мире социальных противоречий П. увидел лишь очень узкий кусочек — светскую общественную верхушку. Взаимоотношения вырождающейся французской аристократии и продвигающейся вверх — «в свет» — паразитической буржуазии, процесс сращивания этих слоев исчерпывают для П. историю. Он подошел к своей эпохе с точки зрения «проблем» светского салона, с точки зрения гениального «парвеню». Поэтому с таким пафосом снобизма воспроизводит П. среду французской знати — «Le côté de Guermantes» 
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(Сторона Германтов). Образы Германтов отмечены той печатью «благородства родовитости», которая манит выскочку П. Роман заполняется бесконечными деталями светских приемов, вечеров и туалетов, и Пруст смакует утонченные титулы, аристократическую геральдику, аромат старины. Эпизоды, подобные спектаклю в «Стороне Германтов» или приемам в последних томах романа, представляют настоящий апофеоз аристократической касты. Дух кастовости, к-рым пронизано мышление П., нашел интересное выражение в его языке. Замечательное искусство слова у П. направлено на подчеркивание различий светских рангов. Утонченная и «естественная» речь аристократии противопоставлена вульгаризированному, комически подчеркнутому языку буржуазных выскочек. 

Воскрешая свое детство и юность, П. воспроизводит праздную рантьерскую французскую семью как целый мир мельчайших бытовых деталей, разговоров, семейных отношений и эмоций. Буржуазная французская семья, разоблаченная рядом французских писателей во всей ее фальши и уродливости, у П. превращается в облагороженный, милый домашний уют, окутывается мягкой и интимной лирикой. Мельчайшие детали этого косного, патриархального семейного быта гипертрофированы до огромных размеров. Из этой среды поднимется вверх, в светское общество, сам юный Марсель, и этот путь благожелательно прослежен писателем. Однако, выбравшись вверх, П. с точки зрения преуспевшего парвеню, надменно и презрительно обрисовал целую галерею буржуазных выскочек. «Стороне Германтов» противопоставлена в романе буржуазная «сторона», сниженная и вульгаризированная. В образе семьи Вердюренов П. дал весьма едкий портрет буржуазного карьеризма. Особенно язвительна ирония П. в изображении молодого еврейского буржуа Блоха. И здесь П. злорадно использует язык персонажей. Речь Блоха, Альбертины и др. неродовитых персонажей вульгаризирована, иронически огрублена П. Речь же какого-нибудь метрд’отеля вообще становится пародией на французский язык. «Обличение» буржуазного карьеризма ведется П. с позиций резко реакционных, с точки зрения защиты «неприкосновенности» светских салонов. Однако объективно в романе П. раскрывается глубочайшее вырождение и распад обеих «сторон» — аристократической и буржуазной. В самих характерах, созданных П., выступают черты вырождения. Совершенно специфический отпечаток гниения придает всему роману настойчивая тема Содома и Гоморы, тема извращенной любви («Sodome et Gomorrhe»). Она охватывает все «стороны» общества, даже самых идеализированных П. аристократов, вроде Сен-Лу. Над этой средой доминирует образ барона Шерлюса, ярчайший образ всего романа, выросший в какой-то символ гниения. 

Несмотря на всю «розовую» лживость и лакировку П., его роман приобретает местами мрачный и предгрозовый оттенок. 

П. и сам ощущает бесплодность своего мира. Вся картина, развернутая в «В поисках утраченного времени», связана с развитием Марселя, 
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дана через его восприятие. И это восприятие непрерывно изменяется с течением лет. «Постепенно, — пишет П., — действительность заставляла мою мечту сдавать одну позицию за другой». И действительность романа становится все серее и будничнее. Происходит своеобразный процесс «деромантизации мира». История жизни П., рассказанная в романе, превращается в историю разочарования. В первых томах все было эстетизировано, ибо жизнь вставала сквозь свежее и романтизирующее восприятие Марселя. Среда Германтов давалась в пышных, почти мистических тонах, кухарка уподоблялась Микель-Анджело, а безобразная судомойка — фреске Джиотто, Альбертина и группа девушек из «A l’ombre des jeunes filles en fleurs» (Под сенью девушек в цвету) казались таинственными и прекрасными. В последних томах все сереет и тускнеет. Будничными становятся Германты. Изящный денди Сванн является в виде старого прозаического еврея с красным носом. Одэтта из фрески Ботичелли превращается в вульгарную салонную даму и т. д. Из-под романтизирующих, красочных одежд выступает скучный и мелкий мир. Поэтому Марсель последних томов уходит полностью в свое «я». Реальная жизнь заменяется творческим воспоминанием. Но название романа «В поисках утраченного времени» приобретает двусмысленный оттенок. Это одновременно и потерянное время, ибо Пруст-пессимист считает бесплодно потерянной всю свою прожитую жизнь и утраченное уже время, которое Пруст-апологет пытается еще раз искусственно воскресить в воспоминаниях. 

В своем романе и в частности во II томе «Найденного времени» П. развертывает чрезвычайно целостную теорию субъективистского и интуитивного искусства, обосновывая ее философией Бергсона. 

Основа философии П. — предельная изоляция от внешнего мира. Подобно Бергсону П. противопоставляет мир времени и мир пространства как две совершенно различные области. И если в мире пространства протекает вся реальная жизнь, действуют объективные законы, ненавистные П. законы причинности, разума и науки, то мир времени — область «души», психики, куда убегает П. и где царствует субъективистский произвол. Человек с точки зрения Пруста — это целый космос ощущений и воспоминаний. И для Бергсона и для П. человек — это бесконечный поток сознания, и весь огромный роман П. есть попытка воспроизвести эту бергсоновскую «длительность» (durée), непрерывный и субъективный внутренний поток. Вся теория искусства П. построена на этих предельно-субъективистских основах. Гениальность для него заключается в предельной изоляции, индивидуальности и точности в воссоздании своего субъективного мира. Внешний мир кажется П. настолько непознаваемым, что он отказывается даже от познания своих персонажей. Они не имеют объективных качеств и даны сквозь все время изменяющееся восприятие самого Марселя. Поэтому у П. почти нет целостных характеров. Его персонажи распадаются на ряд 
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отдельных субъективных «снимков» с них, единство образа разрывается настолько, что читатель не всегда может отождествить эти «снимки» с одним и тем же персонажем. Так например распадается облик Одэтты на «Мисс Сакрипант», даму в розовом, Одэтту из «Любви Сванна» и т. д. или образ Сванна — на Сванна в восприятии родителей Марселя в I т., изящного денди из «Любви Сванна», Сванна-дрейфусара и наконец прозаического красноносого старого еврея. Совершенно так же субъективистски даются пейзажи города. Даже само «я» Марселя распадается на множество отдельных обликов. Даже самые простые события распадаются на крохотные осколки. Так напр. поцелуй Альбертины в «Стороне Германтов» разлагается на несколько последовательных «снимков» щеки Альбертины, видимой Марселем с трех различных состояний. У Пруста намечаются черты распада художественного образа — процесс, типичный для загнивающего буржуазного искусства и обостренный в послевоенной французской литературе. 

Наряду с эпигонами символизма, джойсистами, фрейдистами, сюрреалистами и т. д., П. выступает воинствующим борцом упадочного субъективизма. В «Найденном времени» П. резко выступает против идейного искусства и реализма. Пруст противопоставил им свое понимание «правдивости» — правдивости, наиболее пассивно и точно воспроизводящей текучесть, бесформенность, непрерывность субъективного потока. Чем меньше мыслит художник, тем он правдивее. Этот культ «правдивости» как точного воспроизведения бесформенного потока воспоминаний выражается во всем стиле П. Композиция и синтаксис его романа основаны на интуитивной отдаче внутреннему потоку. Композиция романа бесформенна, рыхла. Воспоминания нагромождаются в нем алогически, в том порядке, как они самопроизвольно всплывают у писателя. Каждое ощущение и деталь одинаково значительны, ибо они существуют в сознании, а разум не должен вмешиваться и производить отбор. До чудовищного предела тот же принцип «правдивой бесформенности» доходит в построении фразы. Она необычайно длинна, усложнена, загромождена бесконечными вставными предложениями. Периоды П. длятся страницами, ибо воспоминания наплывают одно на другое, и автор, чтобы не нарушить правдивости внутреннего потока, вдвигает их в скобках, тире, запятых, но не останавливает непрерывного периода. 

Мир, распадающийся у П. на осколки ощущений, предстает в его романе в вечном колебании, изменчивости. Явления теряют устойчивость своих очертаний, становятся зыбкими, бесформенными. П., так ярко выступавший против неподвижности разума, конечно не создал динамического искусства. Его «динамизм» — это иллюзия движения внешнего мира, происходящая от непрерывной изменчивости сознания. У П. своеобразно сочетается статичность его замедленных темпов, статика всей косной, паразитарной, загнивающей среды и явная зыбкость мира, резкое ощущение его неустойчивости. Здесь очень ярко 
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проявляется Пруст-художник буржуазного паразитизма в эпоху упадка, крушения буржуазного мира. 

П. пытался создать искусство чрезвычайно целостное, отказываясь от разума и обратившись к интуиции. Но именно потому, что он отказался от обобщающей, синтезирующей силы мышления, он создал искусство чисто аналитическое, беспомощно распадающееся на груды мельчайших, раздробленных психических единиц. Лишь вопреки всей системе П. эти мазки сложились в широкую картину общественного загнивания, ибо они все-таки отражали реальную жизнь, а не только «четвертое измерение», как думал Пруст. 

Замкнувшийся в свое «я» П. — релятивист и агностик. Не веря в объективные качества своих собственных персонажей, он не верит и в объективные истины политики, религии или морали. Он подчеркивает случайность политических убеждений своих персонажей, например дрейфусарства Сванна, Сен-Лу или герцога Германт. Он оценивает мировые события, исходя из привычного узкого мирка индивидуальной психики, в убеждении, что индивидуальная психология — ключ к постижению политических событий. Типичны его сравнения напр. мировой войны с ссорами влюбленных. Он описывает детали быта, совершенно не исходя из каких бы то ни было норм религии или морали. Он подчеркнуто «аполитичен». Вместе с тем, когда уже у П. во всех этих вопросах намечается какая-то точка зрения, то она всегда наиболее реакционна. Этот релятивист при помощи тончайшей релятивистской аргументации признавал возможность существования души после смерти, фактически защищал шовинизм в «Найденном времени» и протестовал против отделения церкви от государства, исходя из утонченных эстетических соображений. Все это рисует П. как художника, глубоко апологетически относящегося к своему загнивающему миру, смакующего его, несмотря на тление, к-рое он же сам ощущает и воспроизводит. 

Выросший творчески в начале века, продолживший иррационалистские традиции французских символистов, П. был поднят на щит в качестве «новатора» в послевоенные годы, когда послеверсальская французская буржуазия особенно цинично смаковала изощренное искусство. В дальнейшем та защита капитализма, которую проводил П., показалась недостаточной фашизирующимся буржуазным публицистам Франции, призывающим «преодолеть» это «искусство разложения» ради более агрессивного и воинственного. 

В советской литературе делались явно порочные попытки культивировать прустовское «преодоление автоматизма восприятия». Воронский пытался делать это, исходя из своей интуитивистской теории «непосредственного впечатления». Аналогичные попытки последних лет связаны с пережитками формализма и литературщины, хотя сам Пруст конечно не формалистичен. Насквозь субъективистская изощренность ощущения у Пруста, как и его субъективистская «правдивость», в корне противоположна реализму социалистической лит-ры. Значение П. для нас лишь в том, что 
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вопреки своей субъективистской системе П. объективно отразил буржуазное гниение, являясь своего рода «классиком» упадочного буржуазного паразитизма. 

